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DIREKTIVA SVETA
z dne 30. junija 1982

o nekaterih proizvodih, ki se uporabljajo v prehrani živali

(82/471/EGS)

SVET EVROPSKIH SKUPNOSTI JE

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske gospodarske
skupnosti in zlasti členov 43 in 100 Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije (1),

ob upoštevanju mnenja Evropskega parlamenta (2),

ob upoštevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora (3),

ker ima živinoreja zelo pomembno mesto v kmetijstvu Skupno-
sti ter so zadovoljivi rezultati pretežno odvisni od uporabe
ustrezne in visokokakovostne krme;

ker so pravila v zvezi s krmo bistvenega pomena za povečanje
kmetijske produktivnosti;

ker poraba beljakovin v krmi za živali v Skupnosti neprestano
raste zaradi vedno večjih potreb živinoreje;

ker ob vedno večjem povpraševanju v zadnjih letih hkrati znatno
pojema oskrba svetovnega trga z nekatero beljakovinsko krmo;

ker je zaradi tega pomanjkanja industrija krme začela delati
raziskave o nadomestnih proizvodih, da bi zagotovila razpolož-
ljivost zalog;

ker se določbe v zvezi s temi proizvodi, predpisane v državah čla-
nicah z zakoni ali drugimi predpisi, če obstajajo, v osnovnih nače-
lih razlikujejo; ker iz tega izhaja, da neposredno vplivajo na vzpo-
stavitev in delovanje skupnega trga ter jih je zato treba uskladiti;

ker se ti nadomestni proizvodi proizvajajo po novih tehnoloških
postopkih in je zaželeno urediti njihovo trženje kot krmo ali
sestavine krme, z določanjem za vsako zadevno skupino, kateri
posamezni proizvodi se dovolijo in pod kakšnimi pogoji uporabe;

ker je treba pred vključitvijo novega proizvoda v eno od zadev-
nih skupin preveriti, da ima zahtevano hranilno vrednost; ker je
treba ugotoviti, da ti proizvodi, če se razumno uporabljajo, nimajo
škodljivih učinkov na zdravje ljudi, živali ali na okolje in da ne
škodujejo potrošniku zaradi slabše izraženih posebnih značilnosti
živalskih proizvodov;

ker mora država članica za zagotovitev skladnosti s temeljnimi
načeli, določenimi za dovoljenje, uradno predložiti dokumenta-
cijo za proizvode, ki spadajo v posamezne skupine; ker je treba
za omogočanje pregleda zadevnih substanc to dokumentacijo pri-
praviti v skladu s splošnimi smernicami, ki jih določi Svet
najpozneje do dneva uporabe te direktive;

ker je zaželeno, dokler Komisija ne sprejme odločitve, državam
članicam začasno dopustiti, da na državni ravni ohranijo dovol-
jenja, ki so jih izdale za proizvode, ki doslej niso bili zajeti v Pri-
logi k direktivi, ali za posebne proizvode, ki v nekaterih primerih
izpolnjujejo druge pogoje; ker je treba za proizvode, pridobljene
iz kvasovk vrste „Candida“ in gojene na n-alkanih, sprejeti odlo-
čitev Skupnosti v dveh letih po notifikaciji te direktive;

ker je treba nebeljakovinske dušikove spojine, zaradi njihove
posredne tvorbe beljakovin, podrediti določbam te direktive; ker
je posledično glede na njene priloge zaželeno spremeniti Direk-
tivo Sveta 70/524/EGS z dne 23. novembra 1970 o dodatkih v
krmi (4), ki začasno ureja uporabo proizvodov iz te skupine;

(1) UL C 197, 18.8.1977, str. 3.
(2) UL C 63, 13.3.1978, str. 53.
(3) UL C 84, 8.4.1978, str. 4. (4) UL L 270, 14.12.1970, str. 1.
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ker sta hranilna vrednost in zdravstvena ustreznost zadevnih pro-
izvodov pretežno odvisni od značilnosti sestave, pogojev uporabe
in proizvodnih postopkov; ker je zato bistvenega pomena, da se
v nekaterih primerih predvidi označevanje proizvodov za zaščito
uporabnika proti goljufiji in omogočanje optimalne uporabe pro-
izvodov, ki so mu na voljo;

ker ni primerno uporabljati pravil Skupnosti za zadevne proiz-
vode ali za krmo, ki vsebuje te proizvode, če so namenjeni za
izvoz v tretje države, ker imajo na splošno te države lastne pred-
pise;

ker morajo za zagotavljanje izpolnjevanja zahtev te direktive pri
dajanju na trg teh proizvodov ali krme, ki vsebuje te proizvode,
države članice predvideti primerno ureditev nadzora;

ker se za proizvode ali krmo, ki vsebuje take proizvode in izpol-
njuje navedene zahteve, uporabijo le omejitve pri trženju, pred-
videne v tej direktivi;

ker je ustrezen postopek Skupnosti bistvenega pomena za prila-
gajanje določb Priloge in smernic, določenih za predložitev doku-
mentacije v zvezi z nekaterimi proizvodi in, če je primerno, za
določitev meril glede sestave in čistote, pa tudi glede fizikalno-
kemijskih in bioloških lastnosti teh proizvodov z vidika razvoja
znanstvenega in tehnološkega znanja;

ker mora za zagotovitev vseh potrebnih jamstev postopek Skup-
nosti v nekaterih primerih predvidevati spremembo Priloge za
obvezno posvetovanje z Znanstvenim odborom za prehrano
živali in Znanstvenim odborom za prehrano, ki ju je ustanovila
Komisija;

ker morajo države članice ohraniti možnost, da ob ogroženosti
zdravja ljudi ali živali začasno prekličejo dovoljenje za uporabo
proizvoda ali spremenijo katero koli zadevno določbo;

ker je treba za preprečitev, da bi države članice zlorabile navedeno
možnost, o možnih spremembah Priloge po predložitvi dokaz-
nih dokumentov odločati po hitrem postopku Skupnosti;

ker je treba za izvajanje te direktive uporabiti postopek, ki vzpo-
stavlja tesno sodelovanje držav članic in Komisije v Stalnem
odboru za krmo, ustanovljenem s Sklepom 70/372/EGS (1),

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Člen 1

1. Ta direktiva zadeva proizvode, ki so neposredni ali posredni
viri beljakovin, ki so izdelani po določenih tehnoloških procesih
in ki se dajejo v promet v Skupnosti kot krma ali v krmi.

2. Ta direktiva ne posega v predpise Skupnosti glede:

(a) dodatkov v krmi;

(b) določanja najvišjih dovoljenih vsebnosti za nezaželene sub-
stance in proizvode v krmi;

(c) določanja najvišjih dovoljenih vsebnosti ostankov pesticidov
na in v proizvodih, namenjenih za prehrano ljudi ali živali;

(d) trženja posamičnih krmil in krmnih mešanic;

(e) patogenih mikroorganizmov v krmi.

Člen 2

Za to direktivo se uporabljajo opredelitve iz člena 2 Direktive
Sveta 70/524/EGS.

Člen 3

1. Države članice predpišejo, da je krmo, ki spada v eno od sku-
pin proizvodov iz Priloge ali ki vsebuje take proizvode, dovoljeno
dati na trg le, če:

(a) je zadevni proizvod naveden v Prilogi;

(b) so izpolnjeni vsi pogoji, določeni v Prilogi.

(1) UL L 170, 3.8.1970, str. 1.
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2. Države članice lahko iz poskusnih ali znanstvenih razlogov
predvidijo odstopanja od določb odstavka 1, pod pogojem, da se
izvaja ustrezen uradni nadzor.

Člen 4

1. Brez poseganja v člen 3(1) lahko države članice do sprejetja
sklepa v skladu s členom 6 ohranijo:

(a) dovoljenja, ki so jih dale na svojem ozemlju do datuma
uporabe te direktive, za proizvode, ki niso zajeti v skupinah
proizvodov, navedenih v Prilogi, razen proizvodov, pridob-
ljenih iz kvasovk vrste „Candida“ in gojenih na n-alkanih;

(b) dovoljenja, ki so jih dale na svojem ozemlju do notifikacije te
direktive po eni strani glede proizvodov, pridobljenih iz kva-
sovk vrste „Candida“ in gojenih na n-alkanih, in po drugi
strani glede proizvodov, navedenih v oddelku 1.2.1 Priloge, ki
izpolnjujejo drugačne zahteve od tistih, ki so tam določene.

2. Države članice pošljejo drugim državam članicam in Komisiji
seznam proizvodov, ki so v skladu z odstavkom 1 dovoljeni na
njihovem ozemlju.

Člen 5

1. Brez poseganja v določbe o označevanju, ki veljajo za
posamična krmila in krmne mešanice, države članice predpišejo,
da proizvodov iz priloge ni dovoljeno tržiti kot krmo ali kot
vključene v krmo, če na pakiranju ali embalaži oziroma na oznaki,
pritrjeni nanju, niso navedene vse podrobnosti, določene v Pri-
logi.

2. Države članice predpišejo, da je treba za snovi, ki so na trgu v
razsutem stanju, podrobnosti iz odstavka 1 navesti v spremnem
dokumentu.

Člen 6

1. Spremembe priloge, ki jih je treba izvesti zaradi razvoja znan-
stvenega in tehnološkega znanja, se sprejmejo v skladu s postop-
kom, določenim v členu 13. Pri proizvodih iz oddelkov 1.1 in 1.2
Priloge se Komisija posvetuje z Znanstvenim odborom za pre-
hrano živali in Znanstvenim odborom za prehrano.

Pri proizvodih, pridobljenih iz kvasovk vrste „Candida“ in goje-
nih na n-alkanih, iz člena 4(1) je treba sprejeti odločitev v skladu
s postopkom iz člena 13 v dveh letih po notifikaciji te direktive,
po posvetovanju z Znanstvenim odborom za prehrano živali in
Znanstvenim odborom za prehrano.

2. Pri spreminjanju Priloge je treba upoštevati naslednja načela:

A. Proizvod se vključi v Prilogo le, če:

(a) ima hranilno vrednost za živali, ker vsebuje dušik ali belja-
kovine;

(b) pri razumni uporabi nima škodljivih učinkov na zdravje
ljudi ali živali ali na okolje in če ne škoduje potrošniku
zaradi slabše izraženih posebnih značilnosti živalskih pro-
izvodov;

(c) ga je v krmi mogoče nadzorovati.

B. Proizvod se črta iz Priloge, če ni izpolnjen kateri od pogojev,
navedenih pod A.

3. Merila, ki omogočajo opredelitev proizvodov, vključenih v to
direktivo, zlasti merila za sestavo in čistost ter fizikalno-kemijske
in biološke lastnosti, je mogoče določiti z vidika znanstvenega in
tehnološkega znanja ter v skladu s postopkom, določenim v
členu 13.

Člen 7

1. Za zagotovitev skladnosti proizvodov iz oddelkov 1.1 in 1.2
Priloge z načeli iz člena 6(2), države članice zagotovijo, da se
dokumentacija, pripravljena v skladu z določbami iz odstavka 2
spodaj, uradno pošlje državam članicam, Komisiji in članom
znanstvenih odborov, ki jih je ustanovila Komisija, če je izražena
zahteva po posvetovanju z njimi.

2. Na predlog Komisije sprejme Svet smernice, ki jih je treba
upoštevati pri pripravi dokumentacije iz odstavka 1, tako da je
mogoče te smernice uporabiti najpozneje z dnem uporabe te
direktive.

Spremembe smernic, ki so naknadno potrebne zaradi razvoja
znanstvenega ali tehnološkega znanja, se sprejmejo v skladu s
postopkom, določenim v členu 13.
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3. Države članice, Komisija in drugi prejemniki dokumentacije iz
odstavka 1 na utemeljeno zahtevo prosilca zagotovijo tajnost
podatkov, katerih razkritje bi lahko škodljivo vplivalo na pravice
industrijske ali poslovne lastnine.

Industrijska in poslovna tajnost ne velja za:

— imena in sestavo proizvoda in kakršne koli podatke glede sub-
strata in mikroorganizma,

— fizikalno-kemijske in biološke lastnosti proizvoda,

— interpretacijo farmakoloških, toksikoloških in ekotoksikolo-
ških podatkov,

— analizne metode za nadzor proizvoda v krmi.

Člen 8

1. Če iz podrobno opredeljenih razlogov, zaradi novih podatkov
ali nove ocene obstoječih podatkov, ki so postali očitni po spre-
jetju zadevnih določb, država članica ugotovi, da eden od proiz-
vodov iz Priloge ali njegova uporaba v skladu s predhodno pred-
pisanimi pogoji ogrožata zdravje ljudi ali živali, čeprav sta skladna
z določbami te direktive, lahko država članica začasno ustavi ali
omeji uporabo teh določb na svojem ozemlju. O tem nemudoma
obvesti druge države članice in Komisijo ter navede razloge za
svojo odločitev.

2. Komisija kar najhitreje pregleda razloge, ki jih ji je navedla
zadevna država članica, in se posvetuje z državami članicami
v Stalnem odboru za krmo, nato pa nemudoma da svoje mnenje
in izvede ustrezne ukrepe.

3. Če Komisija meni, da so potrebne spremembe te direktive za
lajšanje težav iz odstavka 1 in za zagotavljanje zdravstvenega var-
stva ljudi ali živali, za sprejetje takih sprememb uvede postopek,
določen v členu 14; v takšnem primeru lahko država članica, ki
je sprejela varnostne ukrepe, le-te ohrani do začetka veljavnosti
sprememb.

Člen 9

Kar zadeva promet med državami članicami, je treba podrobnosti
iz člena 5 navesti vsaj v enem od uradnih jezikov namembne
države.

Člen 10

Kar zadeva prisotnost in označevanje proizvodov, navedenih
v Prilogi, države članice zagotovijo, da se krma, ki je skladna
z določbami te direktive, podredi le tistim omejitvam v prometu,
ki so določene v tej direktivi.

Člen 11

Države članice zagotovijo, da za živalske proizvode ne veljajo
nikakršne omejitve v prometu, ki bi izhajale iz uporabe
te direktive.

Člen 12

Države članice izvedejo vse ukrepe, ki so potrebni
za zagotavljanje, da se skladnost krme z zahtevami te direktive
uradno spremlja, vsaj z vzorčenjem med prometom.

Člen 13

1. Če je treba ravnati po postopku iz tega člena, predsednik na
lastno pobudo ali na zahtevo predstavnika države članice pred-
loži zadevo Stalnemu odboru za krmo (v nadaljevanju „odbor“).

2. Predstavnik Komisije odboru predloži osnutek potrebnih
ukrepov. Odbor da svoje mnenje o osnutku v roku, ki ga lahko
glede na nujnost zadeve določi predsednik. Mnenje se sprejme
z večino 45 glasov; glasovi držav članic se ponderirajo na način,
ki je določen v členu 148(2) Pogodbe. Predsednik ne glasuje.

3. (a) Komisija sprejme predlagane ukrepe, če so v skladu z mne-
njem odbora.

(b) Če predlagani ukrepi niso v skladu z mnenjem odbora ali
če mnenje ni bilo dano, Komisija brez odlašanja predloži
Svetu predlog ukrepov, ki naj se sprejmejo. Svet odloča
s kvalificirano večino.

(c) Če Svet ne odloči v treh mesecih po prejemu predloga,
predlagane ukrepe sprejme Komisija, razen če se Svet
z navadno večino ne odloči proti njim.
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Člen 14

1. Če je treba ravnati po postopku iz tega člena, predsednik na
lastno pobudo ali na zahtevo predstavnika države članice pred-
loži zadevo odboru.

2. Predstavnik Komisije odboru predloži osnutek potrebnih
ukrepov. Odbor da svoje mnenje o osnutku v dveh dneh. Mnenje
se sprejme z večino 45 glasov, pri čemer se glasovi držav članic
ponderirajo na način, ki je določen v členu 148(2) Pogodbe.
Predsednik ne glasuje.

3. (a) Komisija sprejme predlagane ukrepe, kadar so v skladu z
mnenjem odbora.

(b) Če predvideni ukrepi niso v skladu z mnenjem odbora ali
če mnenje ni bilo dano, Komisija brez odlašanja predloži
Svetu predlog ukrepov, ki naj se sprejmejo. Svet odloča s
kvalificirano večino.

(c) Če Svet ne odloči v 15 dneh po prejemu predloga, predla-
gane ukrepe sprejme Komisija, razen če se Svet z navadno
večino ne odloči proti njim.

Člen 15

Črtajo se vsa napotila k nebeljakovinskim dušikovim spojinam v
delu K Priloge I in delu Db Priloge II k Direktivi 70/524/EGS.

Člen 16

Ta direktiva se ne uporablja za krmo, namenjeno izvozu v tretje
države, kar se dokazuje najmanj z ustreznimi podatki.

Člen 17

Države članice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za
uskladitev s to direktivo, v dveh letih po njeni notifikaciji. O tem
takoj obvestijo Komisijo.

Člen 18

Ta direktiva je naslovljena na države članice.

V Luxembourgu, 30. junija 1982

Za Svet

Predsednik

Ph. MAYSTADT

03/Zv. 5 SL Uradni list Evropske unije 155



PR
IL
O
G
A

1
2

3
4

5
6

7

Im
e
sk
up
in
e
pr
oi
zv
od
ov

Im
e
pr
oi
zv
od
a

Ke
m
ijs
ka
oz
na
ka
pr
oi
z-

vo
da
al
ii
de
nt
ite
ta

Su
bs
tr
at
hr
an
iln
ih
sn
ov
i

(m
or
eb
itn
e
sp
ec
ifi
ka
ci
je
)

La
st
no
st
is
es
ta
ve
pr
oi
z-

vo
da

Ži
va
lsk
e
vr
st
e

Po
se
bn
e
do
lo
čb
e

1
Pr
ot
ei
ni
,p
rid
ob
lje
ni
iz
na
sle
dn
jih

sk
up
in
m
ik
ro
or
ga
ni
zm
ov

1.
1
Ba
kt
er
ije

1.
2
Kv
as
ov
ke

Vs
e
kv
as
ov
ke

Sa
cc
ha
ro
m
yc
es

ce
re
vi
sia
e,

Sa
cc
ha
ro
m
yc
es

ca
rls
be
rg
ie
ns
is,

Kl
uy
ve
ro
m
yc
es
la
ct
is,

Kl
uy
ve
ro
m
yc
es

fr
ag
ili
s

M
el
as
a,
de
st
ila
ci
jsk
i

os
ta
nk
i,
ži
ta
in

pr
oi
zv
od
i,
ki
vs
eb
u-

je
jo
šk
ro
b,
sa
dn
is
ok
,

sir
ot
ko
,m
le
čn
o

ki
sli
no
,h
id
ro
liz
ira
na

ze
le
nj
av
na
vl
ak
na

—
Vs
e
ži
va
lsk
e
vr
st
e

1.
2.
1
Kv
as
ov
ke
,
go
je
ne
na

su
bs
tr
at
ih
ži
va
ls
ke
ga
al
i

ra
st
lin
sk
eg
a
iz
vo
ra

—
pr
id
ob
lje
ne
iz

m
ik
ro
or
ga
ni
zm
ov

in
su
bs
tr
at
ov
iz

se
zn
am
a
v
st
ol
pc
ih

3
oz
iro
m
a
4

—
ka
te
rih
ce
lic
e
so

bi
le
un
ič
en
e

1.
2.
2
Kv
as
ov
ke
,
go
je
ne
na

su
bs
tr
at
ih
,
ra
ze
n
tis
tih
,

da
ni
h
v
1.
2.
1

1.
3
A
lg
e

—
—

1.
4
N
iž
je
gl
ive

2.
N
ep
ro
te
in
sk
e
du
šik
ov
e
sp
oj
in
e
in

po
do
bn
ip
ro
iz
vo
di
v
na
sle
dn
jih

sk
up
in
ah

2.
1
U
re
a
in
nj
en
id
er
iva
ti

2.
1.
1
U
re
a

CO
(N
H
2
) 2
H

—

M
in
im
al
na
či
st
os
t

98
%

Pr
ež
ve
ko
va
lc
i

od
za
če
tk
a

pr
ež
ve
ko
va
nj
a

Iz
ja
va
na
et
ik
et
ia
li
em
ba
-

la
ži
se
st
av
lje
ne
kr
m
ne

m
eš
an
ic
e:

—
im
e
pr
oi
zv
od
a,
s,
kj
er

je
to
pr
im
er
no
,

zn
es
ko
m
,z
aj
et
im

v
se
st
av
lje
ni
kr
m
ni

m
eš
an
ic
i,
če
ob
st
aj
aj
o

ur
ad
ne
an
al
iz
ne

m
et
od
e

2.
1.
2
Bi
ur
et

C 2
H
5
O
2
N
3

—

2.
1.
3
U
re
a
fo
sf
at

CO
(N
H
2
) 2
H
3
PO
4

—

2.
1.
4
D
iu
re
id
o-

iso
bu
ta
n

(C
H
3
) 2
-C
H
-C
H

(N
H
CO
N
H
2
) 2

—

156 SL Uradni list Evropske unije 03/Zv. 5

    

    

    

    

    

    



1
2

3
4

5
6

7

Im
e
sk
up
in
e
pr
oi
zv
od
ov

Im
e
pr
oi
zv
od
a

Ke
m
ijs
ka
oz
na
ka
pr
oi
z-

vo
da
al
ii
de
nt
ite
ta

Su
bs
tr
at
hr
an
iln
ih
sn
ov
i

(m
or
eb
itn
e
sp
ec
ifi
ka
ci
je
)

La
st
no
st
is
es
ta
ve
pr
oi
z-

vo
da

Ži
va
lsk
e
vr
st
e

Po
se
bn
e
do
lo
čb
e

—
ra
zm
er
je
du
šik
a,
iz
ra
-

že
ne
ga
ko
tp
ro
te
in
-

sk
eg
a
ek
vi
va
le
nt
a,

z
ne
pr
ot
ei
ns
ko
du
ši-

ko
vo
sp
oj
in
o
(n
ep
ro
-

te
in
sk
im
id
uš
ik
ov
im
i

sp
oj
in
am
i)

—
us
tr
ez
na
na
vo
di
la
za

up
or
ab
o,
ki
na
va
ja
jo

ži
va
li,
ki
jim
je
na
m
e-

nj
en
a
kr
m
na
m
eš
an
ic
a

in
m
ak
sim
al
na
ko
lič
in
a

ce
lo
tn
eg
a
ne
pr
ot
ei
n-

sk
eg
a
du
šik
a,
ki
ne

sm
e
bi
ti
pr
es
ež
en
a
pr
i

dn
ev
ni
po
ra
bi

2.
2
A
m
in
ok
isl
in
ei
n
po
do
bn
ip
ro
iz
vo
di

2.
2.
1
D
-,
L-
m
et
io
ni
n

CH
3
S(
CH
2
) 2
-

CH
(N
H
2
)-C
O
O
H

—

M
in
im
al
na
ci
st
os
t

98
%

Vs
e
ži
va
lsk
e
vr
st
e

—

2.
2.
2
L-
liz
in

N
H
2
-(C
H
2
) 4
-

CH
(N
H
2
)-C
O
O
H

—
—

2.
2.
3
L-
liz
in
hi
dr
ok
lo
-

rid
N
H
2
-(C
H
2
) 4
-

CH
(N
H
2
)-C
O
O
H
.H
CL

—
—

2.
2.
4
D
-,
L-
m
et
io
ni
n

hi
dr
ok
si-
an
al
og

(C
H
3
-S
-(C
H
2
) 2
-

(C
H
(O
H
)-C
O
O
) 2
Ca

—
—

03/Zv. 5 SL Uradni list Evropske unije 157

    

    


